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Antonio Gongalves Dias (1823-1864, Brazil)

Poet, dramaturge, and essayist, Dias was a prominent figure in Brazilian Romantic
poetry. Orphaned at a young age, he had dual interests in both literary and scien-
tific subjects. In the end, his writing efforts were influenced by his scientific work as
ethnographer, linguist, and historian. The theme of the Brazilian native is prevalent
in his writing, as is the humanistic nature of the characters of his plays. In addition
to his writing career, Dias was a member of the Instituto Histérico y Geogréfico
Brasileiro. PRINCIPAL WORKS: Primeiros cantos (1846), Ultimos cantos (1850), Brasil e
Oceania (1852) -

Song of Exile / Cangido do exilio
Odile Cisneros, trans.

My land has swaying palms
Where the sabid bird sings;
The song of birds in this land
Is a very different thing.

Our fields have lovelier flowers,
Our skies have more stars above,
Our forests are more full of life,
Our lives are more full of love.

If alone at night I ponder,

More delights my country brings;
My land has swaying palms
Where the sabid bird sings.

My land is full of charm;

Of which I find nothing here;

If alone at night I ponder,

More delights my country brings;
My land has swaying palms
Where the sabid bird sings

May the Lord forbid I die

And allow me to return

And allow me enjoy the charms
Of which I find nothing here;
May I'sight the swaying palms
Where the sabid bird sings.

Minha terra tem palmeiras,/ Onde canta o Sabid;/ As aves, que aqui
gorjeiam,/ N&o gorjeiam como 14.// Nosso céu tem mais estrelas,/ Nossas
varzeas tém mais flores,/ Nossos bosques tém mais vida,/ Nossa vida mais

amores.// Em cismaz, sozinho a noite,/ Mais prazer encontro eu 13;/ Minha
terra tem palmeiras,/ Onde canta o Sabia.// Minha terra tem primores,/

Que tais nio encontro eu ci;/ Em cismar—sozinho, a noite—/ Mais prazer
encontro eu 13;/ Minha terra tem palmeiras,/ Onde canta o Sabia.// Nao
permita Deus que eu morra,/ Sem que eu volte para 14;/ Sem que Q.mmwdﬁm os
primores/ Que ndo encontro por ci;/ Sem qu’inda aviste as palmeiras,/ Onde

canta o Sabia.
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Noites na taverna (1855)

Excerpt from Intimate Ideas / Idéias¥ntimas

Ogsian the bard is sad like the sadow

Of noblg’Johannesburg! In your no
My heart finds delight . . . Nevertheles

It seems I have begun to lose my taste,

I am becoming blasé, I pass the days

Up and down my hallway, without company.
Without reading, or poeticizing. I smoke incessantly.

Mark A. Lokensgard, trans.




